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BG - [lpeau aa 3anoyHeTe MOHTaXa, NpoYeTeTe UHCTPYKLUMUTE.

CZ - Pred zahajenim montaze si prectéte navod.

DE - Vor der Montage bitte die Anleitung lesen.

EL - MNpiv §eKIVAOETE TN oUVapuoAdynon, SiaBdoTe Tig 0dnyisg.

EN - Familiarise yourself with the instructions before starting assembly.
ES - Antes de comenzar el montaje, lea las instrucciones.

ET - Enne monteerimise alustamist tutvuge paigaldusjuhendiga.

Fl - Ennen kokoamisen aloittamista tutustu kokoamisohjeisiin.

FR - Veuillez lire attentivement la notice de montage avant de commencer.

HR - Prije pocetka montaze procitajte upute za montazu.
HU - A szerelés megkezdése elé6tt olvassa el a szerelési utmutatét.
IT - Prima di iniziare il montaggio, leggere attentamente le istruzioni.

30.07.2026

LT - Prie§ pradédami montuoti, susipaZinkite su montavimo instrukcija.
LV - Pirms montazas uzsaksSanas iepazistieties ar montazas instrukciju.
NL - Lees voor de montage de montagehandleiding.

PL - Przed rozpoczeciem montazu zapoznaj sie z instrukcja.

PT - Antes de iniciar a montagem, leia as instrucoes.

RO - Inainte de a incepe montajul, cititi instructiunile.

SK - Pred zaéatim montaze si precitajte navod.

SL - Pred zacetkom montaze preberite navodila.

SQ - Para fillimit té montimit, lexoni udhézimet.

SR - lpe noyeTka MOHTaXe NpouYUTajTe ynyTcTBO.

SV - Las monteringsanvisningen innan du bérjar monteringen.

UA - Nepea no4yaTKoM MOHTaXy o3HanoMTecs 3 iHCTPYKLUi€H.
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- BG - Heobxoaumo e ga ce nposiBsiBa BHUMaHUe B 3aBUCUMOCT OT XapaKTepa U CTeneHTa Ha yBpexAaHeTo, KakTo U oT
Bb3pacTTa U NpousTUYaluuTe OT Hesl NIMYHU NpegpasnonoxeHus. NonbT He oka3Ba BNUAHWE BbpPXy 6e€30MacHOTO U3non3BaHe
Ha npoaykTa.

- CZ - Je tieba dbat opatrnosti vzhledem k povaze a miie postiZzeni a vzhledem k véku a z néj vyplyvajicim osobnim dispozicim.
Pohlavi nema vliv na bezpe¢né pouzivani vyrobku.

- DE - Je nach Art und Schwere der Behinderung, dem Alter und der sich daraus ergebenden personlichen Befahigung ist
Vorsicht geboten. Das Geschlecht hat keinen Einfluss auf die sichere Verwendung des Produkts.

- EL - Mpémrel va em3eIkvUETAl TTPOCOXH avAAoyd PE TN @UON Kal Tov BaBud TnG avatrnpiag, KaBwg Kal avaAoya pe TV nAiKia
KAl TIG TIPOKUTITOUCEG TIPOCWTTIKEG TIP0d100£oelg. To UAO Sev eTTnpeddel TNV AGPAAR XPON TOU TTPOIOVTOG.

- EN — Caution should be exercised according to the nature and severity of the disability, as well as to age and resulting
personal aptitude. Gender does not affect the safe use of the product.

- ES — Se debe tener precaucion dependiendo de la naturaleza y el grado de la discapacidad, asi como de la edad y las
predisposiciones personales resultantes. El sexo no afecta el uso seguro del producto.

- ET — Ettevaatust tuleb rakendada vastavalt puude laadile ja raskusastmele ning vastavalt vanusele ja sellest tulenevale
isiklikule eelsoodumusele. Sugu ei mojuta toote ohutut kasutamist.

- FI - Varovaisuutta tulee noudattaa vamman laadun ja asteen seka ién ja siita johtuvien henkilokohtaisten ominaisuuksien
mukaisesti. Sukupuolella ei ole vaikutusta tuotteen turvalliseen kayttoon.

- FR — Il convient de faire preuve de prudence en fonction de la nature et de la gravité du handicap, ainsi que de I'adge et des
aptitudes personnelles qui en découlent. Le sexe n'affecte pas la sécurité d'utilisation du produit.

- HR — Treba biti oprezan u skladu s prirodom i stupnjem invaliditeta te u skladu s dobi i osobnim predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na sigurno korisStenje proizvoda.

- HU — Ovatossag sziikséges a fogyatékossag természetétsl és mértékétdl, valamint az életkortél és az ebbél eredd személyes
hajlamoktol fliggéen. A nem nem befolyasolja a termék biztonsagos hasznalatat.

- IT — Adottare cautele adeguate alla natura e alla gravita della disabilita, nonché in base all'eta e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es. maschile, femminile) non influisce sull'uso sicuro del prodotto.

- LT — Reikéty biti atsargiems, atsizvelgiant j negalios pobiidj ir sunkuma, taip pat j amziy ir iS to kylancias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam produkto naudojimui.

- LV - leverojiet piesardzibu atkariba no invaliditates rakstura un pakapes, ka art vecuma un no ta izrietoSas personigas
piemérotibas. Dzimums neietekmé drosu produkta lietoSanu.

- NL — Voorzichtigheid is geboden afhankelijk van de aard en de ernst van de handicap en afhankelijk van de leeftijd en daaruit
voortvloeiende persoonlijke predisposities. Geslacht heeft geen invioed op het veilige gebruik van het product.

- PL - Nalezy zachowa¢ ostroznosc¢ stosownie do charakteru i stopnia niepelnosprawnosci oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego predyspozycji personalnych. Ple¢ pozostaje bez wptywu na bezpieczne korzystania z produktu.

- PT — A precaugao deve ser exercida de acordo com a natureza e a gravidade da deficiéncia e de acordo com a idade e a
predisposicao pessoal resultante. O género nao afecta a utilizagdo segura do produto.

- RO — Se recomanda prudenta in functie de natura si gradul de dizabilitate, precum si de varsta si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza utilizarea in siguranta a produsului.

- SK - Je potrebné zachovat’ opatrnost’ zodpovedajicu typu a urovni znevyhodnenia a tiez primeranu veku a z neho
vyplyvajucich osobnych predispozicii. Pohlavie nema vplyv na bezpeéné pouzivanie produktu.

- SL — Ravnati je treba previdno glede na naravo in resnost invalidnosti ter glede na starost in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na varnost uporabe izdelka.

- SQ - Duhet té merret kujdes né pérputhje me natyrén dhe shkallén e paaftésisé dhe me moshén dhe predispozitat personale
gé rrjedhin prej saj. Gjinia nuk ka ndikim né pérdorimin e sigurt té produktit.

-SR - Potrebno je biti oprezan u skladu sa prirodom i stepenom invaliditeta, kao i
u skladu sa starosnom dobi i li€nim predispozicijama koje iz toga proizilaze. Pol ne uti¢e na bezbedno koriSéenje proizvoda.

- SV — Forsiktighet ska iakttas beroende pa funktionsnedsattningens art och grad samt pa alder och aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kon paverkar inte saker anviandning av produkten.

-UA - ByabTte obepekHi, 3BaXaloum Ha xapakTep Ta CTyniHb iHBanigHOCTI, a TaKoX Ha BiK Ta BignoBigHi iHAuBigyanbHi
ocobnuBocTi. CTaTb He BNNMBa€E Ha 6e3neKy BUKOPUCTaHHS BUPOOY.
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-BG- MNpoaykTbT TpsbBa ga 6bAe 3akpeneH KbM CTeHaTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTv NpeodpbLiaHeTO My M MO TO3M Ha4YMH Aa ce
3alWUTAT 34paBeTo U UMYLLECTBOTO Ha noTpeduTens.

-CZ- Vyrobek je nutné pripevnit ke sténé, aby se zabranilo jeho prevraceni, a tim bylo chranéno zdravi a majetek uzivatele.
-DE- Das Produkt muss an der Wand befestigt werden, um ein Umfallen zu verhindern
und so die Gesundheit und das Eigentum des Benutzers zu schiitzen.

-EA- To rpoiov TpéTrel va OTEPEWVETAI OTOV TOIXO YIA VA OTTOTPATIEI I AVATPOTIH TOU, TTPOCTATEUOVTAG £TC1 TNV UYEIQ TOU XPAOTN
Kal TNV TTEPIOUTIA TOU.

-EN- The product requires wall mounting to prevent tipping over, thus protecting the user’s health and property.

-ES- Es necesario fijar el producto a la pared para evitar que se vuelque y proteger asi la salud y la propiedad del usuario.
-ET- Toode tuleb kinnitada seina kiilge, et viltida selle imberminekut ja seega kaitsta kasutaja tervist ja vara.

-Fl- Tuote on kiinnitettava seindan kaatumisen estamiseksi ja siten kayttdjan terveyden ja omaisuuden suojaamiseksi.

-FR- Le produit doit étre fixé au mur afin d'éviter qu'il ne tombe et de protéger ainsi la santé et les biens de I'utilisateur.

-HR- Proizvod mora biti priévr§éen na zid kako bi se sprije€ilo njegovo prevrtanje i time zastitilo zdravlje i imovinu korisnika.

-HU- A terméket a falhoz kell rogziteni, hogy megakadalyozza a termék leesését, és igy védje a felhasznal6 egészségét és
tulajdonat.

-IT- Il prodotto deve essere fissato alla parete per evitare che cada e quindi per proteggere la salute e il patrimonio dell'utente.
-LT- Gaminj butina pritvirtinti prie sienos, kad jis nenuvirsty ir taip bty apsaugota naudotojo sveikata ir turtas.
-LV- Izstradajumam jabit piestiprinatam pie sienas, lai tas neapgaztos, un tadéejadi lai aizsargatu lietotaja veselibu un ipaSumu.

-NL- Het product moet aan de muur worden bevestigd om te voorkomen dat het omvalt en zo de gezondheid en eigendommen
van de gebruiker te beschermen.

-PL- Wyréb wymaga przymocowania do sciany w celu zabezpieczenia przed przewréceniem sie, a tym samym w celu ochrony
zdrowia i mienia uzytkownika.

-PT- O produto deve ser fixado a parede para evitar a sua queda e, assim, proteger a saude e os bens do utilizador.

-RO- Produsul trebuie sa fie fixat pe perete pentru a preveni caderea si pentru a proteja astfel sanatatea si proprietatea
utilizatorului.

-SK- Vyrobok musi byt’ pripevneny k stene, aby sa zabranilo jeho prevrateniu, a tym sa chranilo zdravie a majetok pouzivatela.
-SL- Izdelek je treba pritrditi na steno, da se prepreci prevrnitev pohiStva in s tem zas¢iti zdravje in premozenje uporabnika.

-SQ- Produkti duhet té fiksohet né mur pér té parandaluar rrézimin e tij, dhe késhtu pér t€ mbrojtur shéndetin dhe pronén e
pérdoruesit.

-SR- Proizvod mora biti pri€vrséen za zid kako bi se sprecilo prevrtanje, a samim tim u cilju zastite zdravlja i imovine korisnika.
-SV- Produkten maste fastas i vidggen for att forhindra att den vélter och darmed skydda anvandarens hdlsa och egendom.

-UA- 3 meTol0 3axMCTy Bif NepeKknpaHHA Ta, BiagnoBiaHoO, Ansa 6e3neku 34opoB'A Ta MaiiHa KopucTyBa4a, BUpid HeoGXigHO
3aKpinnuTX Ha CTiHi.
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AR - 8o s il i mauall

BG - NMocneanum ot HenpaBUITHUA MOHTaX

CZ - Dusledky nespravné montaze

DE - Folgen einer fehlerhaften Montage

EL - Zuvétreieg Aavlaopuévng cuvappoAdynong
EN - Consequences of incorrect assembly

ES - Consecuencias de un montaje incorrecto
ET - Vale kokkupaneku tagajarjed

FI - Virheellisen asennuksen seuraukset

FR - Conséquences d'un montage incorrect
HR - Posljedice nepravilne montaze

HU - A helytelen 6sszeszerelés kovetkezményei
IT - Conseguenze di un montaggio errato

LT - Netinkamo surinkimo pasekmés

LV - Nepareizas montazas sekas

NL - Gevolgen van onjuiste montage

PL - Skutki btednego montazu

PT - Consequéncias de uma montagem incorreta
RO - Consecintele montajului incorect

SK - Désledky nespravnej montaze

SL - Posledice nepravilne montaze

SQ - Pasojat e montimit té gabuar

SR - NMocneaguue HenpaBuHe MOHTaXe

SV - Konsekvenser av felaktig montering

UA - Hacnigku HenpaBUNbHOro MOHTaxXy
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-BG- lNpenun pga 3akaunte mebena, unu npeau ga ro NpuKkpenuTe KbM CTeHaTa (3a Aa ce NnpegoTBpaTu NagaHeTo), NpoBepeTe NpeaBapuTeNHO Buaa
M cunarta Ha cTeHaTa. Msnon3BanTte Ao0enn n BUHTOBe NOAXOAsALIM 3a BUAA Ha cTeHaTa. B cnyyan Ha cbMHeHMWe, KOHCYyNnTUpanTe ce CbC
cneumnanuct. MoHTaXbT TpAGBa Aa 6bAe U3BBLPLLEH OT KOMNETeHTHO NnuLe.
BHMMAHMUE!!! Ako c npoaykTa ca gocTaBeHu Aro6enn n BUHTOBE, Te ca NpeAHa3Ha4YeHn eAMHCTBEHO 3a CTeHU, M3paboTeHn OT TBbLPAU U
eQHOPOAHN MaTepuanu.
-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi (za i€elem zajiSténi pred prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost stény.
Vyberte k druhu stény vhodné hmozdink{ a Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich material
-DE- Bevor Sie ein Mébelstiick an einer Wand aufhédngen oder befestigen (um_es gegen Umkippen zu sichernz, priifen Sie Art und Tragfahigkeit
der Wand. Wahlen Sie die fiir die Wand geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich
zur Anwendung an Wénden aus massiven und einheitlichen Materialien bestimmt.
-EL- TpIv KPEPAOETE TO ETTITTAO 1) TO OTEPEWOETE OTOV TOIXO VIO VO PNV avaTPATTEl, EAEYETE TIPWTA TOV TUTTO KOI TV AVTOXH TOU TOiXOU.
EmAESTE oUTTa Kai Bideg KATAAANAEG yIa TOV TUTTO TOU ToiXou. Edv exeTe au@iBoAieg, emMKoIvwVAOTE JE évav €181k0. H eykaTtdoTaon TpéTrel va
TpayyaroTroigital amd appodio dropo.  THMEIQZH! Av padi ue To mpoidév rapéxovral uopara eEKTaoNg pe Bideg, autd Tpoopifovrai
ATTOKAEIOTIKA Kol HOVO yid meou\s KorracKsuacusvoui aTTG GUUTTAYH KOl OMOIOYEVH UAIKG.

u

-EN- Before suspending or fixing furniture to the wall (in order to prevent falling over), check the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall. In the case of doubts, contact a specialist. The installation must be performed by a
competent person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws are attached to the product, then they are intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda, consulte a un especialista, debiendo
efectuar este montaje una persona competente. ATENCION!!! En caso el producto esté acompaiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos y homogéneos.

-ET- Enne moobli riputamist voi kinnitamist seinale (imbermineku tokestamiseks), tuleks enne uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada
tiiiiblid ja kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku poolt. TAHELEPANU!!! Kui
toodega on kaasas tiiiiblid kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-FI- Seinien kantavuus ja tyyppi on aina tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan kiinnittaa tai ripustaa seindan kaatumisen estédmiseksi. Valitse
kiinnitysruuvit {'Ia tulpat seinatyypin mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota e{hteys asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin seiniin kéytettaviksi.

-FR- Avant de susgendre le meuble ou de le fixer au mur (dans le but d’éviter un renversement), vérifiez au prealable le type et la résistance du
mur. Utilisez les chevilles et les vis adaﬁtées au type de mur. En cas de doute, veuillez contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé par
une personne compétente. ATTENTION!!! Si ’ensemble contient des chevilles avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-HR- Prije kaCenja namestaja ili montaZe na zidu (u cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida i njegovu otpornost. Izaberjte odﬂovaraju(:e
Sarafove i uvijace za odredenu vrstu zida. U slu¢aju nejasnoc¢a, kontaktirajte struénjaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice. PAZNJA !l Ako uz
proizvod su ukljuéeni Sarafovi, zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove na‘)ravljene od jedne vrste materijala.

-HU- A butor fe fﬁ?giesztése illetve falhoz val6 rogzitése (megakadalyozvan ezzel eldolésének lehetéségét) el6tt ellendrizze a fal fajtajat és
szilardsagat. Megfeleld, a falhoz ill6 tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna, konzultéljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el. FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis tomor és
homogén al&yagbél késziilt falakhoz szabad hasznalni.

- IT - Prima di appendere i mobili,oplpure attaccarli al muro (per proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e resistenza del muro.
Scegli i tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto da una persona
competente. ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia |vlasirinkti varztus tinkamus sienos
tipui. Kilus klausimams raginame kreiptis j specialistus. Montavima turi atlikti kompetentingas asmuo. DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais
yra skirti tik vientisy medziagy pastatytams sienams.

-LV- Pirms pakarat, piestiprinat mebeli pje sienasélai to aizsargatu pret apgé§anosh parbaudiet sienas veidu un nestspéju. lzvélieties sienas
veidam atbilstoSus dibelus un skrives. Saubu gadijuma sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai personai. UZMANIBU!!! Ja
izstradajumam ir pievienoti dibeli ar skriivém, tie ir paredzeéti tikai un vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un viendab(T’giem materialiem.
-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur (om het te beschermen tegen omvallenhdient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
plug%en met schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd voor muren van massieve, homogene materialen.

-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do $ciany (w celu zabezpieczenia przed przewréceniem), sprawdz wczes’nielvi rodzaj i
wytrzymatosé sciany. Dobierz odpowiednie kotki i wert¥ do rodzaju sciany. W przypadku watpliwos’ci skontaktuj sie ze specjalistg. Montaz musi
zostac wykonany przez osobﬁ kompetentng. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa dotagczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one przeznaczone
t;lko i wytacznie do $cian wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.

-PT- Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos adeqyadosg)ara o tipo da parede. Em caso de duvida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente. ATENCAO !!! Se o produto for acompanhado de buchas e parafusos, estes destinam-se sé as paredes
feitas com materiais sélidos e homogéneos.

-RO- Inainte de suspendarea unei piese de mobilier sau atagarea acestuia la perete (pentru a preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si
?radul de rezistenta a peretelui. Montati diblurile i suruburile adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali, consultaf‘i un specialist.
nstalarea trebuie sa fie efectuata de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv pentru pereti realizati din materiale solide si omogene.

-SK- Pred zavesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia pred prevratenim) predtym skontrolujte druh a odolnost’
steny. Vyberte k druhu steny vhodne hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial st k vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, st uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-SL- Pred montaZo pohistva na steno ali pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve, da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moénost stene.
Izberite viozke in vijake, ki odﬂoyarjajo vrsti stene. V primeru dvomoyv se posvetujte s specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno ustrezno
kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-SQ- Para se té varni mobiljet ose t'i siguroni né mur pér t'i parandaluar té rrézohen, sé pari kontrolloni llojin dhe géndrueshmériné e murit.
Zgjidhni prizat murale dhe vidat e pérshtatshme pér llojin e murit. Nése keni dyshime, kontaktoni njé specialist. Instalimi duhet té kryhet nga njé
person kompetent. SHENIM! Nése me produktin furnizohen mbulesa zgjeruese me vida, ato jané té destinuara vetém dhe ekskluzivisht pér
mure té béra nga materiale té ngurta dhe homogjene.

-SR- Pre vesanja namestaja, ili pricvrS¢ivanja ga do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba
birati odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida. U slu¢aju sumnje kontaktirati se sa struéhjakom. Montazu mora izvrsiti
komJ)etentno lico. NAPOMENA!!! Ukoliko uz proizvod priloZzeni su rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za zidove
izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.

-SV- Innan mobeln hdangs upp eller forankras i vaggen (sa att den inte valter), kontrollera férst hur vaggen ar uppby?gd och hur mycket den kan
belastas. Vilj sedan lamplig véiggplt(ljgg och skruv. Om du ar osdker ta kontakt med en specialist. Monta?‘e maste utforas av kompetent person.
OBS!!! Om produkten levereras med vaggplugg och skruv ér de avsedda endast till vaggar av kompakt homogent material.

-UA- MNepepn niaBilnyBaHHAM MebniB abo IX KpiNneHHsIM A0 CTiHM (3 MeTOoK 3aXUCTY BiA NadiHb) NepeBipTe nonepeaHbLO TUM Ta MiLHICTb CTiHM.
MNip6epiTb BignoBigHi TMNY cTiHM Aro6eni Ta wypynu. Npu HasBHOCTI CyMHIBIB 3B’sxiTbCA 3i cneuianictom. MoHTaX NoBMHEH NpoBoAUTUCS
KOMMeTeHTHOo ocobotro. YBATA!ll Axwo no BUpoby AoaaloTbCa po3nipHi gro6eni 3 wypynamu, BOHU NpU3Ha4al0TbCA BUKITHOYHO Afs CTiH 3
NNTUX Ta OQHOPIAHUX MaTepianis.
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mdbelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowaé go do $ciany. / RU -[lns npefoTepallLeHus onpoKuabiBaHuUsA mebesin ee Hago NPUKPENnUTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldsanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npegotepatv npeobpblyaHe Ha mebenute e HE06X04MMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexé-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeynau npespTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att valta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -[ns 3ano6iraHHa nepeknaaHHa meb1is noTpibHO Npukpinuti ix Ao cTiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Umberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kiilge.
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- BG — Me6enute, B KOMTO ca U3NON3BaHW NIOCKOCTU Ha AbpBecHa ocHoBa (MY nnockocTH, NNOCKOCTU OT AbPBECHU BNaKHa,
LinepnnaTt U Ap.) MoraTt Aia OTAENAT BbB Bb3/yXa B NOMelleHUATa He3Ha4YMTesNTHU KonM4yecTBa BellecTBa, U3MOoN3BaHu B
npoussBoAcTBEHUTe npouecu. HUBOTO Ha Te3n oTAeNsAHU BewecTBa € TeCTBaHO U U3NbIIHABAa U3UCKBaHUATA Ha AeNCTBaluuTe
ctaHpgapTu. Cnep crno6siBaHe Ha MeGenuTe ce NpenopbYBa peAOBHO NPOBETPsiBaHe Ha NoMelleHNeTo, B KoeTo ca meGenurte, B
npoALINKEHNE Ha OKOJI0 YeTUPU CeAMMULM UM AOKaTO MMpU3MaTa u3desHe. .
- CZ - Nabytek s panely na bazi dieva (dievotfiska, dfevovlaknité desky , preklizka atd.) mizZe uvolfiovat do vzduchu v mistnosti malé
mnozstvi latek pouzivanych pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje platné normy. Po provedeni montaze nabytku se
doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek, pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyf tydnii nebo do vymizeni pachu.
- DE — Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) konnen unbedeutende Mengen von Stoffen, die in
den Produktionsprozessen verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel ist es ratsam, den Raum, in dem die Mobel stehen, regelmaBig zu liften, und
zwar liber etwa vier Wochen oder solange, bis der Geruch verschwindet.
- EL - Ta émirAa TTou TrEpIEXOUV TTAVEA PE Bdon To EUAO (HoplooavidEG, IVOoaVideg, KOVTPA TTAAKE K.ATT.) EVOEXETAI VO EKTTEUTTOUV UIKPEG
TTOCOTNTEG OUCIWYV TTOU XPNOIMOTToIoUVTal KaTa Tn S1adikaoia wapavwvr']§ OTOV ECWTEPIKO aépa. To eTmiTTEdO AUTAG TNG EKTTOUTTAG
eAEyXETal KAl CUPUOPQUVETOI HE TO |o)$:'10v1a mPO6TUTTA. META TN OUVAPUOAGYNON TWV ETTITTAWY, CUVIOTATAI O TAKTIKOG OEPIOHOG TOU
XWPOU GTOV OTToio Bppchovml To EMITTAQ, yia TTEPITTOU TEOOEPIG EBOOUADES 1) EWG OTOU
- EN — Furniture containing wood-based panels (particle board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor air inconsiderable
amounts of substances used in the production processes. The level of this emission is examined and it meets the applicable standards.
After assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the furniture stands, which should last about four
weeks or until the smell is eliminated.
- ES — Los muebles hechos de tableros derivados de la madera (tableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden
emitir al aire interior cantidades insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos de produccion. El nivel de esta emision esta
robado y cumple con los estandares aplicables. Una vez montados los muebles, se recomienda ventilar regularmente la habitacion en
a que estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor.
- ET — Puidupdhiseid l;()Iaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat , vineer jne) sisaldav moéobel voib viahesel maaral eraldada 6hku
tootmisprotsessides kasutatavaid aineid. Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele standarditele. Parast m66bli
I'zolékup_anekut on soovitatav ruumi koos moobliga regulaarselt ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat v6i kuni I6hna
adumiseni.
- Fl = Puupohjaisia Iev{é (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.) siséltdvat kalusteet voivat paastaa sisdilmaan pienia maaria
fuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taman lE).‘«,iéistc'm taso on tutkittu ja se tdyttda voimassa olevat normit. Kalusteiden asentamisen
jéill_(eten otn suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat sdadnndllisesti, minka tulisi kestaa noin nelja viikkoa tai kunnes haju on
poistunut.
- FR — Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, panneaux
confreplaqués etc.) peuvent émettre dans I’air des quantités négligeables de substances utilisées dans les processus de production.
Le niveau de cette émission est examiné et il répond aux normes applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est conseillé d’aérer
régulierement le local ou se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu'a ce que I‘odeur soit éliminée.
- HR — Namjestaj koji sadrzi ploCe na bazi drva (iverica, vlaknatice, Sperploca itd.) moZe ispustati u zrak u prostorijama, neznatne
kolicine tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana i zadovoljava vazece standarde. Nakon
sastavljanja namjestaja preporuca se redovito provjetravanje prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo trajati oko &etiri tjedna
ili dok miris ne nestane.
- HU — A faalapu lemezeket ﬁfaforgécslap, farostlemez, rétegelt lemez stb.) tartalmazé butorok a beltéri levegébe kis mennyiségben
kibocsathatnak a gyartasi folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a vonatkozo
szabvanyok kovetelményeinek. A butor 6sszeszerelése utan javasolt a batort befogadé helyiséget rendszeresen szelléztetni, ami
korilbelul négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.
- IT — | mobili che contengono pannelli a base di legno (pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato, etc.) possono emettere
nellaria, nei locali in cui tali mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la
stanza con questi mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino all’eliminazione dell’odore.
- LT — Baldai, kuriy sudé?je yra medienos plok$é€iy (medzio drozliy ploks¢iy, medzio plau$o plok$ciy, faneros ir kt.) j patalpy ora gali
isskirti nedidelj kiekj medziaguy, naudoiamq gamybos procesuose. Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka ialiojant‘:ius standartus.
Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti patalpg, kurioje jis yra, kas turétqI trukti apie 4 savaites, kol kvapas visi$kai iSnyks.
- LV - Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes, saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa , ko izmanto razoSanas
procesa. Sis emisijas limenis tiek pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc mébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat
telpu, kura atrodas mébeles — vismaz €etras nedélas vai lidz smakas pazusanas bridim
- NL — Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat, vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduidende
hoeveelheden stoffen uitstoten die in het productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet aan
de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig
te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur is verdwenen..
- PL - Meble zawierajace ptyty drewnopochodne (ptyta wiérowa, ptyty z wiékien, sklejka itp.) mogg emitowaé do powietrza w
pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace
normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w ktérym znajduje sie mebel, co powinno trwaé¢ okoto
cztery (t)ygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu.
- PT — Os moveis que contém painéis a base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacado, etc.) pode
emitir, para o ar interior, quantidades insignificantes de substancias utilizadas nos processos de produgao. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez montado um mével, recomenda-se que a sala onde o moével é colocado seja arejada
regularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter desaparecido.
- RO — Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL, panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul inconjurator cantitati
nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ patru saptamani sau pana
cand mirosul dispare.
- SK — Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité doslal, preglejka
atd’.), sa mozu do ovzdusia v interiéri uvolfiovat’ zanedbatelné mnozstva latok pouzivanych vo vyrobnych procesoch. Uroven tychto
emisii je kontrolovana a splfia platné normy. Po zloZeni nabytku sa odporuéa pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste umiestnili
zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri tyzdne alebo kym zapach nezmizne.
- SL — Pohistvo sestavljeno iz lesenih ploS¢ (iverna plosca, plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva
manjSe koliine snovi, ki so se uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo€eno redno prezrac¢evati prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezracevanje naj bi trajalo priblizno Stiri
tedne oz. dokler vonj ne izgine.
- SQ - Mobiljet qé pérmbajné panele té bazuara né dru (pllaké me copa druri, pllaké me fibra druri, kompensaté, etj.) mund té Iéshotj né
sasi té vogla substancash té pérdorura né procesin e prodhimit né ajrin e brendshém. Niveli i kétij emetimi testohet dhe pérputhet me
_sta_r]dardgt e zbatueshme. Pas montimit té mobiljeve, rekomandohet qé dhoma ku ndodhen mobiljet té ajroset rregullisht, per rreth katér
avé ose derisa
j— SR — Namestaj koji sadrzi ploCe na bazi drveta (iverica, ploCe od vlakana, Sperplo¢a, itd.) mozZe da emituje u vazduh u prostorijama,
neznatne koli¢ine supstanci koje se koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiran i ispunjava vaZe¢e standarde. Nakon
sKIgpanjalpam9§taja, preporucuje se redovno provetravanje prostorije sa namestajem, sto bi trebalo da traje oko ¢etiri nedelje ili dok se
miris ne eliminise.
- SV — Mobler som innehaller trabaserade skivor (spanskiva, fiberskivor , plgwood etc.) kan sldppa ut sma mangder amnen som
anvands i produktionsprocessen till inomhusluften. Utsldppsnivan &r testad och uppfyller tillimpliga standarder. Efter montering av din
mobel rekommenderas att regelbundet vadra rummet med mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills lukten &r forsvunnen.
= UA — Meb6ni, siKi MicTATbL AepeBOonoXiaHi NMTU (OPiEHTOBaHO-CTPYXXKOBY a60 AepeBUHHOBOJIOKHUCTY NAUTY, q)aHepp, MOXYTb
BMKNOATU B NOBITPS B NPUMILLIEHHAX HE3HAYHY KiNbKICTb peYOBUH, siKi BAKOPMCTOBYHOTLCA B npoueci BUpooHuUTBa. PiBeHb Lnx
BUKUAIB BUMIPHOETLCS i BignoBigae YAHHUM HopMaM. PekoMeHAY€ETLCA perynspHoO NpoBiTPOBaTU NOMILLIEHHS, B AKOMY 3HaXoAsATbCsl
LLOWHO CKraAeHi Me6ni, — Lie NOBUHHO TPMBaTK NPUGNIN3HO YOTUPU TUXKHI a00 A0 MOMEHTY BUAaneHHs 3anaxy.
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SG - YKASAHUA 3A NOAOPBXKA HA MEBEJIUTE
Mons, cbontogaBanTe npenopbKUTE 3a NpaBUITHO Norn3BaHe Ha mebenuTe: 3a noYyncTBaHe Ha nNpaxTa no mebenurte
M3nonsBanTe cyxa kbpna. AKO e Heo6xoaMMO M3Non3BanTe BraxHa Kbpna, HO crieq TOBa noAcylleTe cbC cyxa kKbpna. 3a ga
6baaT MeTanHUTe U CTHhKNEeHU YacTu NbCKaBW, MOYMCTBaNTE CbC CNeLMarnim 3a Ta3v uen XurneHHu matepuwanu. Cnep tosa
MeTarna ro no4ymcreTe CbC Cyxa Kbpna, a CTbLKNOTO ro nonupante c Meka xaptusa. BHUMAHUE! He nanonssante cpeacrsa oT
Tuna ,Spray” n TBbpAM MaTepvanu 3a NoYMcTBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE HA MebGenuTe, KaTo U3KNOYUTE CpeaACcTBa cneunanHo
npepHa3sHavyeHu 3a noaapbXxkKa Ha mebenn. UHOOPMALINA!!! YBaxaeMu KNMeHTU, ako B OKOMIMJIEKTOBKAaTa Ha KalloHUTe
NINNCBa HAKOWN eneMeHT e Heo6XoAMMO Aia Fo oToenexXuTe ¢ KpbCTYe BbPXY MOHTaXHaTa cxema U Aa sl npeganeTe Ha Tbproeseua
OT KOWTO CTe 3aKynunm mebenure.
CZ - NAVOD NA UDRZBU:
Pri pravidelné péci o Vas nabytek pouZivejte suchy hadfik, ktery nezanechava chloupky. Pokud bude nabytek vyZzadovat
dukladné vycisténi, pouzijte prosim navlhceny hadrik a poté opét pretfete suchym hadrikem. Lesklé kovové dily a sklenéné
ﬁlochy dokonale vycistéte béznym prostfedkem na udrzbu kovu a Cisticim pfipravkem na okna, aZ docilite ,,zrcadlového lesku”.

ovové dily pak dolestéte suchym hadfikem, sklo vhodn 'mé)aioirem. POZOR! V zadném pripadé nepouzivejte ostré Cistici
prostfedky ani spreje (kromé sklenénych ploch)! UPOZORNENI ! VaZeny zakazniku, pokud Vam bude b&hem montaze jakykoliv
dil chybét nebo bu espoékozen, oznacte jej prosim kiizkem v prilozeném navodu (jesoucasti baliku) a predejte svému prodejci.
DE - PFLEGEHINWEI
Beim Staubwischen bitte ein trockenes Tuch verwenden. Sollten Ihre Mobel einmal eine weitergehende Behandlung benétigen,
bitte die Flaichen mit einem angefeuchteten Tuch abwischen und anschlieBend trocken reiben. Bei gldnzenden Metallteilen und
Glasflachen die handelsiiblichen Metallputzmittel bzw. Glasreiniger verwenden. AnschlieBend Metall mit einem Tuch
nachpolieren bzw. Glas mit naBfestem Papier trocken reiben. ACHTUNG! Keine Scheuermittel oder Sprays (auBer Glas)
verwenden. HINWEIS! Sollte wahrend der Montage ein Mobelteil oder ein Beschlag fehlen bzw. beschadigt sein, kreuzen Sie
dieser Teil in der Montageanleitung an und lUbergeben Sie die Montageanleitung lhrem Verkaufer.
EL - OAHIIEX ®PONTIAAZ ENINAQN
AkoAouBAOTE TIG TTAPAKATW OBNYIES YIA VA SI00QAAICETE TN CWOTA XPAoN Tou eTriTrAou: XpnoipoTroInoTe éva KaBapo, oTeyvod
Tavi yia 1o §eokoviopa. Edv 1o £1TITI')\O)(p£Ié(§\£TC(I o OXOANOTIKO KaBAPIoHA, XPNOIUOTTOINOTE £va UYPO Travi KAl OTh OUVEXEIA
okouTrioTe T0. KaBapioTe Ta yuoAloTepd HETOAAIKA Kal YUGAIVA HEPN WE TTPOIOVTA TTOU SI1aTi@evTal 0TO EUTTOPIO Yia Va
ETTAVOAQEPETE TNV ap§u(i3|10u AdpWn. ZTn CUVEXEID, OKOUTTIOTE TO Ksm)\)\o He éva oTeYVO Travi Kal YUOAIoTE TO YUdAi ue paAako
XapTi ywpig xvoudi. 2ZHMEIQZH! Mn xpnoipgoTroicite S1aBpwTIKA /) AEIAVTIKA LECA, OUTE «AYVWOTA OTTPED, EKTOG aTrd TPoidvVTa
TTOU PEPOUV ca@r orijpavon 611 Tpoopigovtal yia autév Tov okotrd. MAHPOO®OPIEZ! Ayamnté MNeAdTn, £dv kKatrolo eEdpTnpa
Agitrel ard T%ouoKsuqcriq TOU OET, Gaﬁslwon TO PME OTAUPO OTIG 0BNYiEG CUVAPHOAOYNONG KOl BWOTE TO OTOV TTWANTH
EN- DIRECTIONS FOR PROPER USAGE OF FURNITURE
In order to directions use a soft, dry duster to dust furniture. If furniture needs more precise polishing use a wet duster, after
that wipe furniture until it's dry. Metal and glass parts of furniture polish with anvvavailable detergents to get former gloss. After
that wipe the metal parts with a dry duster. Glass parts wipe with a paper towel. WARNING! Never use a harsh scrubln?h
cleaners, detergents, solvents. Use only known , intended for furniture soft agent's. INFORMATION ! Dear customer if there is
any element missing, mark it with cross on the assembly instruction (packages set) and send it back to a salesman.
ES - INDICACIONES PARA UN USO ADECUADO DEL MUEBLE
Use un pano suave y seco para quitarle el polvo. Si quiere sacar brillo utilice un pafio himedo y después use otro pafio para
secarlo. Las partes metalicas o cristales limpielas con cualquier detergente aErogiado para conse%uir brillo. Después limpie las
partes metalicas con un pafio seco y los cristales con una toalla de papel. ATENCION ! Nunca use limpiadores, detergentes o
disolventes duros. Use solamente productos especiales para muebles. INFORMACION ! Estimado cliente, si le falta alguna
Eieza, marquela con una cruz en las instrucciones de montaje y enviela al vendedor.

T - MOOBLI HOOLDUSJUHISED
Palun jargige jargmisi juhiseid moobli 6igeks kasutamiseks. Tolmu eemaldamiseks kasutage puhast ja kuiva lappi. Kui mé6bel
vajab pohjalikumat puhastamist kasutage niisket Iay)piﬂ'a seejarel kuivata?e pind. Metallist ja klaasist osad puhastage
tavaparaste puhastusvahenditega, et taastada nende algne laige. Seejarel piihkige metall kuiva lapiga ja poleerige klaas pehme
paberiga. HOIATUS! Arge kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid. TEAVE! Lugupeetud klient, kui pakendis

uudub moni element markige see montaazijuhendis ristiga ja teavitage miiijat.

| - HUONEKALUJEN HOITO-OHJEET
Noudata alla olevia ohjeita varmistaaksesi huonekalun asianmukaisen kayton: Kayta polyn pyyhkimiseen puhdasta ja kuivaa
liinaa. Jos huonekalu tarvitsee perusteellisempaa puhdistusta, kdyta kosteaa liinaa ja kuivaa pinta sen jalkeen. Puhdista kiiltavat
metalliosat ja lasiosat tavallisilla kaupallisesti saatavilla puhdistusaineilla niiden alkuperaisen kiillon palauttamiseksi. Pyyhi
metalliosat tdman jélkeen kuivalla liinalla ja kiillota lasiosat pehmeilla, nukkaamattomalla paperilla.
HUOMAUTUS! Ala kayta syovyttavia tai hankaavia aineita tai "tuntemattomia suihkeita”. Kayta vain tuotteita, joiden on selvasti
ilmoitettu soveltuvan tahan tarkoitukseen. TIEDOKSI! Hyva asiakas, jos pakkaussarjasta puuttuu jokin osa, merkitse se rastilla
kokoamisohjeeseen ja toimita tieto myyjalle.
FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS DES MEUBLES
Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer e meuble. Si le meuble nécessite un nettoyage plus complet, utiliser un chiffon
humide et essuyer immédiatement avec un chiffon sec. Le métal et le verre dépoli se nettoient avec tout produit ménager
classique non abrasif. Bien essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le verre avec un chiffon doux ou du papier essuie-tout.
ATTENTION ! N'employer jamais de produits décapants, abrasifs, ni de dissolvants. Employer seulement desgroduits adaptés
au nettoyage des meubles. INFORMATION ! Cher client, en cas de piéce manquante, indiquer le sur la notice de montage et
renvoyer-la a votre revendeur.
HR - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom ¢iS¢enja koristite suhu i meku krpu za prasinu. Ukoliko se namjestaj treba detaljnije ocistiti, upotrijebite viaZnu krpu za
prasinu, a nakon toga obriSite namjestaj suhom krpom. Metalne i staklene dijelove namjestaja Cistite bilo kakvim primjerenim
deterdzentom kako bi mu vratili sjaﬂ']. Nakon toga obrisSite metalne dijelove suhom krpom, a staklene papirnatim ruénikom.
UPOZORENJE! Ne koristite ostra i hrapava sredstva za brisanje kao ni jake deterdzente i otapala. Upotrijebite blaga sredstva
primjerena €iS¢enju namjestaja. VAZNO! Ukoliko ustanovite da u pakiranju nedostaje neki dio, obiljeZite ga krizicem na
uputstvima za sastavljanje j poéa&ite ih Vasem prodavacu.
HU - BUTORAPOLASI TANACSO
Kerjuk alkalmazza ezen butorapolasi tanacsokat A ?ortalanitésnél hasznaljon tiszta, szaraz torl6kend6t. Amennyiben a butor
kényesebb, nagyobb apolast igényel, akkor hasznaljon nedves torlékendét és utana a feliiletet térélje at szarazzal. Fényes fém
feliileteket és uveg feluleteket megfelel6 specialis tisztitoszerrel takaritsa, aztan a fém felliletet tor6lje at szaraz toérl6kendével,
az liveg feliiletet pedig puha nem sz6sz616, portaszité papirkendével, hogy az eredeti fényes allapotat megtartsa. FIGYELEM!
Semmi esetben ne hasznaljon agressziv kémiai szereket és surolé szereket a butor kiils6 feliiletének tisztitdsahoz. A Sprey-ek
koziil csak a butortisztitashoz eldirtakathasznalja. KEZELESI UTMUTATO! Tisztelt vasarlé, amennyiben valamilyen hianyt eszlel
a csomagban, akkor az 6sszeszerelési rajzon jelolje meg X - el és értesitse az eladokat a hianyrél.
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IT - ISTRUZIONI PER LA CURA DEI MOBILI

Si prega di utilizzare le seguenti indicazioni per il corretto utilizzo dei mobili. Per rimuovere la polvere utilizzare un panno pulito
e asciutto. Se i mobili richiedono una pulizia piu accurata utilizzare un panno leggermente umido e successivamente asciugare
la superficie. Le parti metalliche lucide e quelle in vetro devono essere pulite con prodotti normalmente disponibili in
commercio per ripristinare la brillantezza originale. Successivamente asciugare il metallo con un panno asciutto e lucidare il
vetro con carta morbida non sfilacciata. ATTENZIONE! Non utilizzare prodotti chimici agﬂressivi o abrasivi né spray
sconosciuti, ad eccezione di quelli chiaramente indicati per (1uesto scopo. INFORMAZIONE! Gentile cliente, se nel set di pacchi
manca qualche elemento, contrassegnarlo con una croce sulle istruzioni di montaggio e informare il venditore.

LT - BALDU PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

PraSome laikytis Siy baldy naudojimo rekomendacijy. Dulkéms valyti naudokite Svarig ir sausa $luoste. Jeigu baldus reikia
valyti kruop$ciau, naudokite Siek tiek sudrékinta $luoste ir po to pavirsiy nusausinkite. Blizganéias metalines ir stiklines dalis
valykite prekyboje esanciomis priemonémis, kad atgautumete pradinj blizgesj. Po to metalg nuvalykite sausa Sluoste, o stiklg
nupoliruokite minkstu popieriumi. DEMESIO! Nenaudokite agresyviy ar abraz¥(vini valymo priemoniy. INFORMACIJA!
Gergiam_as kliente, jeigu pakuotéje truksta kokio nors elemento pazymeékite jj kryzeliu montavimo instrukcijoje ir informuokite
Ear avé

V - MEéaELU KOPSANAS NORADIJUMI

Ludzu ieverojiet Sos noradijumus pareizai mébelu lietoSanai. Putek|u tiriSanai izmantojiet tiru un sausu dranu. Ja mébeles
nepiecieSams tirit rﬁrﬁgék izmantojiet mitru dranu un péc tam nosusiniet virsmu. Metala un stikla dalas tiriet ar parastiem
tinsanas Iidzekliem, lai atjaunotu sakotnéjo spidumu. Péc tam metalu noslaukiet ar sausu dranu, bet stiklu nopuléjiet ar mikstu
papiru. UZMANIBU! Nelietojiet agresivus vai abrazivus tiri§anas lidzeklus. INFORMACIJA! Cienijamais klient, ja iepakojuma
trokst kadas detalas atzimejiet to montazas instrukcija ar krustinu un informéjiet pardeveéju.
NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK VAN HET MEUBELSTUK
Gebruik een zachte droge stofdoek om het meubel af te stoffen. Als het meubel meer opgepoetst moet worden, gebruik dan een
natte doek, en wrijf daarna het meubel droog. Metalen en glazen delen kunnen afgewassen worden met detergenten die voor
deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u de metalen delen met een droge stofdoek droog. De glazen delen kan u met een papieren
doek droog wrijven. OPGELET ! Gebruik nooit ruwe schoonmaakmiddelen, detergenten of solventen. Gebruik enkel speciaal
voor meubels ontwikkelende zachte middelen. INFORMATIE ! Beste klant, als een element manco is, markeer het dan op de
assemblage instructies en zend het terug naar de verkoper.
PL - WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI MEBLA
Prosimy o stosowanie n/lw uwag w celu wlasciwego uzytkowania mebli: Do odkurzania uzywa¢ czystej suchej $ciereczki. Jesli
meble wymagajg doktadniejszego czyszczenia nalezy uzy¢ zwilzonej $ciereczki a nastepnie wytrze¢ je do sucha. Blyszczace
czesci metalowe i szklane czysci¢ dostepnymi w handlu srodkami, al:k odzyskac pierwotny polysk. Nastepnie metal wytrze¢
sucha s’cierk%a szklo polerowa(: miekkim nie pylacym papierem. UWAGA! Nie uzywa¢ srodkéw zracych, szorujacych
"nieznanych Sprayéw " z wyjatkiem wyraznie znakowanych przeznaczonych do tego celu. INFORMACJA! Szanowny Kliencie,
gdyb)aw zestawie paczek brakowalo jakiegos elementu, nalezy zaznaczyc go krzyzykiem na instrukcji montazu i przekaza¢ ja
sprzedawcy. }
PQ' - INDICKCOES PARA UM USO ADEQUADO DO MOVEL
Use um pano suave e seco para l[impar o pd. Se quiser mais brilho utilize um pano hiumido e depois outro Fano para secar. As
partes metalicas e com vidro limpe-as com qualguer detergente aﬁropriado para conseguir brilho. Depois limpe as partes
metalicas com um pano seco e as partes com vidro com uma toalha de papel. ATENI(_;A ! Nunca use produtos de limpeza,
detergentes ou dissolventes duros. Use apenas produtos indicados para méveis. INFORMACAOQ! Estimado cliente, se faltar
alguma pelga, marﬂue com uma cruz nas instrugoes de montagem e envie para um vendedor.
RO - INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE
Pentru stergerea prafului folositi o laveta uscata. Daca mobila dvs. necesita o curatire stergeti suprafetele in cauza cu o
lavetausor umezita urmand apoi sa o stergeti cu una uscata. Pentru curatarea suprafetelor metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale Ee care le gasiti in comert dupa care metalul se sterge cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla
cu prosoape de hartie. ATENTIE ! Nu folositi solutii chimice abrazive sau spray-uri, exceptand cele pentru lustruit mobila sau
care se utilizeaza pentru curatarea sticlei. INFORMARE ! In cazul in care la montaj va lipseste una din piese sau gasiti o piesa
defecta (lovita) insemnati componenta pe instructiunile de montaj si inmanati-o vanzatorului.
SK - NAVOD NA UDRZBU i
Pri pravidelnej starostlivosti o Va$ nabytok pouzivajte suchu handri¢ku, ktora nezanechava chlpky. Lesklé kovové diely a
sklenené plochy dokonale vycistite beznym prostriedkom na idrzbu kovu ¢istiacim prostriedkom na sklo, az kym nedocielite
»Zrkadlového lesku“. Kovoveé diely a sklenené plochy potom dolestite suchou handrickou. POZOR ! Na drevene ¢asti nabytku v
ziadnom Eripade nepouzivajte ostré chemické prostriedky. UPOZORNENIE ! VaZeny zakaznik, pokial Vam bude po¢as montaze
chybat’ akykol'vek diel alebo bude posSkodeny, oznacte ho prosim krizikom do navodu na montaz, ktory je suc¢ast'ou obsahu
balika a odovzdajte svojmu predajcovi.
SL - NASVETI ZA NEGO POHISTVA.
Prosimo, pohistva uporabljajte skladno z navodili: za ¢iS¢enje uporabite Cisto in suho krpo. Pri temeljitem €iS¢enju pohistva
uporabite vlaZno krpo in jih nato obriSite do suhega. BleS&eci in stekleni deli &istiti z dostopni sredstvi za obnovo prvotnega
sijaja. Nato metal obrisite s suho krpo, pa steklo polirate mehkim, brezpraénimealgli\;'ljem. POZOR! Ne uporabljajte grobih,
abrazivnih Cistil, neznanih detergentov, razen jasno oznacenih za ta namen. INFORMACIJA! Dragi klienti, €e so bili v paketu
manjk:goc';_i elementi, jih izberite in s krizem oznacite na navodilu za montazo in sporocite prodajalcu.
SQ - UDHEZIME PER KUJDESIN E MOBILJEVE
Ju Tutemi ndigni udhézimet mé poshté pér té siguruar pérdorimin e duhur té mobiljeve: Pérdorni njé peceté té pastér dhe té
thaté pér pastrimin e pluhurit. Nése mobiljet kérkojné njé pastrim mé té thellé, pérdorni njé peceté té lagur dhe mé pas fshijini
derisa té jené té thata. Pastrojini pjesét metalike dhe xhamin e Iémuar me produkte té disponueshme ne treg pér t'u rikthyer
shkélqimin origjinal. Pastaj fshini metalin me njé peceté té thaté dhe Iémoni xhamin me letér té buté, pa fije.
SHENIM! Mos pérdorni agjenté korrozivé ose abrazivé ose "spreje té panjohura”, pérve¢ produkteve qé jané garté té etiketuar
pér kété qéllim. INFORMACION! Klient i nderuar, nése ndonjé element mungon nga seti i pakove, shénoje me kryq né udhézimet
e montimit dhe dorézoje tek shitési.
SR - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom ciscenja koristite suvu i meku krpu za prasinu. Ukoliko se namestaj treba detaljnije oCistiti, upotebite vlaznu krpu za
prasinu, a nakon toga obriSite namestaj suvom krpom. Metalne i staklene delove namestaja Cistite bilo kakvim primerenim
deterdzentom kako bi mu vratili sja{'{ Nakon toga obrisite metalne delove suvom krpom, a staklene papirnatim ubrusom.
UPOZORENJE! Ne koristite ostra i hrapava sredstva za brisanje kao ni jake deterdzente. Upotrebite blaga sredstva primerena
¢iS¢enju namestaja. VAZNO! Ukoliko ustanovite da u pakovanju nedostaje neki deo, obelezite Ga krsticem na uputstvima za
sastavljanje i poéalf’ite ih Vasem prodavcu.
SV - SKOTSELANVISNINGAR FOR MOBLER
Folj dessa instruktioner for korrekt anvandning av mobler. For att ta bort damm anvand en ren och torr trasa. Om moblerna
kraver mer noggrann rengéring anvéand en fuk iF trasa och torka sedan ytan torr. Rengér metall- och glasdelar med vanliga
rengoringsmedel for att aterstalla den ursprungliga glansen. VARNING! Anvand inte aggressiva eller sli?ande rengoringsmedel.
INFORMATION! Kéra kund, om nagon del saknas i paketet markera den i monteringsanvisningen och informera saljaren.
UA - IHCTPYKLIA 3 gornday 3A MEsnaMmu
Byab nacka poTpumMyntecb HaCTYNHUX peKkoMeHAauin ANnA NpaBUNbLHOro BUKOPUCTaHHA MebniB. [ins BuaaneHHsa nuny
BMKOPMCTOBYWTE YMUCTY CYXy raH4yipKy. AKwo Mebni notpebytoThb GinbLll peTeribHOro O4MLLIEHHSI BUKOPUCTOBYWUTE BOJIOTY
raHyipky, a noTim BUTPITb NOBEPXHIO Hacyxo. MeTaneBi Ta CKNAHi YaCTUHM ouyuLLanTe 3BU4aNHUMUN 3acobamMum ANA BiAHOBNEHHS
novaTtkoBoro 6nvcky. YBArA! He BukopucToByiiTe arpecuBHi abo abpasusHi 3acoou. IHOOPMALIA! LaHOBHMI Kni€HTe, AKWO y
nakyBaHHi BiACYyTHIN SKMACb eNeMeHT No3HauTe Noro y iHCTPYKL il MOHTaXy Ta noBigoMTe npoaaBLs.
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